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Abstract 

Due to the necessity of specialized materials and textbooks for Teaching Persian for 

Specific Purposes, developing appropriate educational contents for teaching Persian is 

an essential matter. The matter has been considered here for teaching Persian to Chinese 

speakers on the basis of a standard framework and considering the needs of Chinese 

learners of Persian. Accordingly, at the first phase of the present research Standard 

Framework for Teaching Persian Language (which specifies grammar, vocabulary and 

functions for each level) and the International Curriculum for Teaching Chinese 

Language (which specifies objectives, skills, linguistic knowledge, strategies and 

cultural competence for each level) were used to develop a comprehensive textbook for 

Chinese learners of Persian at the elementary level. Standard Framework for Teaching 

Persian Language consists of 61 grammatical, 104 lexical and 55 functional points at the 

elementary level, while the International Curriculum for Teaching Chinese Language 

consists of 36 grammatical, 64 lexical and 53 functional points at this level. The above 

two sources were examined and their common points in the three areas were selected for 

the intended textbook which came to a number of: 47 grammatical, 68 lexical and 48 

functional points. The textbook adopted an integrated approach which drew on 

"grammar-translation" and "communicative" approaches and mainly focused on 

selecting the appropriate grammar, vocabulary and function for elementary level 

Chinese learners of Persian. The textbook was intended for 120 to 144 hours of 

instruction. The chosen approach was also in line with cultural and education 

background in the Chinese context which favors collectivism, socialization for 
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achievement, high acceptance of power and authority and overview of Chinese 

traditional education system. These sources of Chinese culture are often claimed to have 

an important effect on attitudes and behaviors of Chinese learners. Grammar-translation 

focuses on form with an emphasis on grammar and vocabulary. Communicative 

approach focuses on function, with use of the language in realistic situations. Either of 

the above mentioned methods used in isolation is unlikely to function effectively in 

teaching Persian to Chinese speakers. The study illustrated that an integrated approach 

can emphasize different aspects of the language that is to be acquired by the Chinese 

learners and be operative for this community of learners (Zhou & Niu, 2015). The 

textbook consisted of 12 lessons which included warm up section, main text, vocabulary, 

grammar, grammar tasks, communicative tasks, speaking tasks, writing tasks, listening 

tasks and reading comprehension tasks. The lessons focused on both written and spoken 

forms of standard Persian and were accompanied with Chinese definition for the 

vocabulary and grammar explanations. The main aim of the current research was to 

evaluate the prepared materials and to answer the following research questions: 1- To 

what extent was the structure of the prepared textbook effective from the perspective of 

teachers who have taught Persian to the Chinese? 2- To what extent was the integrated 

approach effective from the perspective of teachers who taught Persian to Chinese 

speakers? In this regard, a 45-item questionnaire was prepared which was given along 

with the textbook to 36 Persian language instructors who taught at Persian language 

teaching centers of Shahid Beheshti University, Imam Khomeini International 

University, Dehkhoda Institute, Allameh University, the School of Foreign Ministry and 

International Relations as well as Beijing, Shanghai and Xinjiang Universities of Foreign 

Languages. The results of statistical analyses produced a Cronbach's alpha coefficient of 

0.978 which exceeded 0.7 level and showed the effectiveness of the approach and the 

structure of the prepared textbook. The questionnaire aimed to examine the teaching 

materials in terms of their approach (3 questions), main subject (5 questions), vocabulary 

and structure (5 questions), quality of tasks (5 questions), pictures (4 questions), texts (4 

questions) and four main skills of listening (6 questions), reading (6 questions), reading 

(4 questions) and writing (3 questions). At first, the data from the questionnaires were 

entered into the Excel software and then, SPSS software was used to analyze the normal 

distribution of the data through the Kolmogorov test. After that, the cumulative 

frequency of each item was obtained and based on it a histogram was plotted for each 

curve and was compared with the normal graph. Finally, a sample run test was performed 

on the data. The results of the statistical analysis illustrated the effectiveness of the 

approach and the structure of the textbook for Chinese learners of Persian. In addition, 

the results showed the appropriateness of the level of vocabulary and structure, the 

quality of tasks, the content and number of pictures, and the flexibility of teaching texts 

used intuitively in different ways. The research results indicated that the textbook was 

effective in transferring the Iranian culture, familiarizing the learners with the norms of 

Iran, and obtaining the necessary communication forms. 
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 زبانانجامع آموزش زبان فارسی به چینیهای تدوین و ارزیابی درسنامه

 در سطح پایه براساس چارچوب مرجع آموزش زبان فارسی 
 

 1 ناز میردهقانمهین
 شهید بهشتی  دانشگاهشناسی، نویسنده مسئول، دانشیار گروه زبان

 2رضا میرزایی برزکی

 یبهشت یدشه دانشگاهاستادیار گروه زبان چینی، 

 3مرضیه دهقانی
  یبهشت یدشه دانشگاهزبانان، ی کارشناسی ارشد آموزش زبان فارسی به غیرفارسیدانش آموخته

 

  چکیده
 تهیه و تدوین محتواى آموزشىهای تخصصی برای اهداف خاص برای زبان فارسی، با توجه به ضرورت وجود درسنامه

اختار و س با در چارچوبى استاندارد وعلاقمند به یادگیری زبان فارسی زبانان چینى کارآمد برای آموزش زبان فارسی به

گیری بر این اساس، نخست با بهره. نیازهای کاربران در پژوهش حاضر مورد توجه قرار گرفته استرویكردى متناسب با 

های جامع نامهدرسی به تهیه، المللی برای آموزش زبان چینیی درسی بینبرنامهفارسى و  زبان چارچوب مرجعاز 

 -دستور»اساس رویكرد تلفیقى  بر هادرسنامهدر سطح پایه پرداخته شده است. تهیه  زبانانچینى آموزش زبان فارسی به

، انجام شده است. ساعت آموزش ٠١١تا  ٠٢١ یکارآمد برا یساختار درسنامه بررسی با هدفو « ارتباطى»و  «ترجمه

های اصلی زیر مورد توجه قرار های تهیه شده است که برای رسیدن به آن پرسشمههدف از پژهش حاضر ارزیابی درسنا

زبانان تدریس تا چه اندازه از منظر مدرسانی که زبان فارسی به چینی های تهیه شده( ساختار درسنامه٠اند: گرفته

برای آموزش زبان فارسی به  ترجمه و رویكرد ارتباطی -( رویكرد تلفیقی روش دستور٢باشد؟ اند، کارآمد میکرده

تهیه و همراه با اى گزینه ١٤ى انامهپرسشدر این راستا، باشد؟ زبانان تا چه اندازه از منظر مدرسان کارآمد میچینی

رویكرد،  هاىآموزشى تهیه شده را در حوزه هاینارزیابى فوق، مت .قرار گرفتمدرس  ٦٣ ی درسنامه در اختیارنمونه

ست. قرار داده ا یمورد بررس یهاى اصلژگان و ساختار، کیفیت تكالیف، تصاویر، متون آموزشى و مهارتموضوع اصلى، وا

ى نامهیید درسأت»و  «زبانان سطح پایهبراى چینى کارآمدى رویكرد و ساختار درسنامه»نمایانگر  ،یجنتا یآمار یلتحل

 است. ، با تناسب با موضوعات مطرح شده«تدوین شده

الملل برای آموزش زبان چینی، ی درسی بینچارچوب مرجع آموزش زبان فارسی، برنامهها:کلیدواژه

 زبانان، سطح پایه، رویكرد تلفیقیچینی
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 . مقدمه1

های ریزی در راستای تقویت و گسترش زبان فارسی از اهمیتی شایان توجه برخوردار است. یكی از راهبرنامه

زبانان است و ایجاد انگیزه برای فارسیآموزش زبان فارسی به غیر یش دامنهیابی به این مهم، گستردست

ی محتوای آموزشی مناسب و کاربردی برای آموزش زبان فارسی با تمرکز بر آموزش زبان یادگیری آن با تهیه

ژوهش حاضر توان از ملزومات آن دانست. بر اساس این نیاز، در پها را میفارسی برای سخنگویان دیگر زبان

هدف اصلی کار قرار ، زبانانجامع آموزشی برای آموزش زبان فارسی به چینی یتدوین و ارزیابی درسنامه

 در یادگیری هاآموز در مقایسه با سخنگویان دیگر زبانزبانان فارسی، که فراونی بالای چینی٠گرفته است

زبانان را بیش از پیش آشكار رسی به چینیهای جامع برای آموزش زبان فافارسی، ضرورت تدوین درسنامه

 .  ٢سازدمی

ساختار و رویكردى متناسب با  با در چارچوبى استاندارد وباید ، کارآمد تهیه و تدوین محتواى آموزشى

ای از توصیفات مجموعه ییک چارچوب مرجع، باید بتواند با ارائه .آموزان مخاطب به انجام رسدنیازهای زبان

 داند، ترتیب مورد انتظار رشد و پیشرفت زبانی را در طول زمان نشان دهزبانی که با توالی خاصی تنظیم شده

(O’Loughlin, 2007). ی آموزشی مورد نظر )مشتمل های سطح و دورهاین چارچوب همچنین باید ویژگی

 رکردی( را توصیف نماید. های دستوری، واژگانی و کابر تعیین و توصیف حوزه

چارچوب »در رسیدن به اهداف تحقیق در پژوهش حاضر، چارچوب مرجع مورد تأیید وزارت علوم با عنوان 

)برای سطوح پایه، میانی و  ٦های دستور، واژه و کارکردزبانان: حوزهمرجع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

 سازی چارچوب مرجع اروپا برای آموزش زبانبا بومی ، که خود،(Mirdehghan et al., 2016)« پیشرفته(

ی دستور، واژگان و کارکرد برای زبان فارسی تدوین شده، مورد استفاده بندی سه حوزهو با گزینش و سطح

های جامع آموزش زبان فارسی ای علمی در طراحی درسنامهعنوان سنجهقرار گرفته است. این چارچوب به

مهارت اصلی: خواندن، نوشتن، صحبت کردن، گوش کردن  ٤منظور آموزش سطح پایه به زبانان دربرای چینی

 کار گرفته شده است. زبان بهآموزان چینیو تعامل اجتماعی به فارسی

                                                 
آموزش فرهنگ هایی جامع برای آموزش چهار مهارت اصلی در زبان فارسی )که های تهیه شده در این تحقیق، درسنامه. درسنامه٠

 آموز است.زبانان فارسیها آورده شده است( به چینیدر طی آن

ها است و از لحاظ میلیون نفر و فراتر از تمامی گویشوران دیگر زبان٠62میلیارد و  ٠تعداد تقریبی گویشوران زبان چینی حدود . ٢

 دهند.آماری تعداد بالایی از متقاضیان یادگیری زبان فارسی را تشكیل می
3. Persian Framework of  Reference 
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 المللی برایی درسی بینبرنامه»المللی زبان چینی در های آموزش بینمؤلفهاین مهم همراه با بررسی 

نان زبامنظور دستیابی به رویكردی که برای آموزش زبان فارسی به چینی)دگان( و به ٠«آموزش زبان چینی

 رسد. ترین ساماندهی را به همراه داشته باشد، به انجام میدستیابی به مناسب

 براساسباید  هادرسنامه هستند، زبانانچینی آموزانفارسی هدف، مخاطبان کهدر این خصوص ازآنجایی

، رویكرد تلفیقی روش (Zhou and Niu, 2015)با جو و نیو شد و تحقیق انجام شده همراستا با هاآن نیاز

 زبانان دنبال کرده است.را برای آموزش زبان فارسی به چینیترجمه و رویكرد ارتباطی -دستور

 چارچوب»ها بر اساس همپوشانی درسنامه« کارکردیِ»و « واژگانی»، «دستوری»های بر این اساس، حوزه

که در 2اند،گزینش شده «الملل برای آموزش زبان چینیی درسی بینبرنامه»و « مرجع آموزش زبان فارسی

 . شودمیدر مقاله به تفصیل به آن پرداخته  ٢-١بخش 

بر اساس رویكرد  ی جامع )چهار مهارتی(درسنامه ٠٢و تدوین  یهتهبدین منظور در پژوهش حاضر به 

زبان فارسی در سطح پایه به  ساعت آموزش ٠١١تا  ٠٢١براى « ارتباطى»و « ترجمه -دستور»تلفیقى 

کارآمدی ساختار این در راستای بررسی میزان به دنبال آن  .٦زبان پرداخته شده استینیچ آموزانیفارس

، کار رفتهبههدف و نیز بررسی کارآمدی رویكرد تلفیقی  یها از منظر مدرسان برای جامعهدرسنامه

مدرس آموزش زبان فارسى به  ٦٣ نامه در اختیاردرس یتهیه و همراه با نمونهاى گزینه ١٤ى انامهپرسش

 لامهع دانشگاه، سسه دهخداؤالمللى امام خمینى )ره(، مبین دانشگاهشهید بهشتى،  دانشگاهزبانان در چینى

خارجى پكن، شانگهاى هاى مطالعات زبان دانشگاه والملل وزارت امور خارجه ی روابط بین، دانشكدهطباطبایی

 .قرار گرفتو سین جیانگ 

 اند:پرسش اصلی زیر مورد بررسی قرار گرفته ٢در رسیدن به اهداف تحقیق 

 زبانان تدریستا چه اندازه از منظر مدرسانی که زبان فارسی به چینی های تهیه شدهساختار درسنامه (٠

 باشد؟اند، کارآمد میکرده

تا چه  زبانانترجمه و رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به چینی -رویكرد تلفیقی روش دستور (٢

 باشد؟اندازه از منظر مدرسان کارآمد می

 

                                                 
1. International Curriculum for Chinese Language Education 

ی حوزه ٣١ی چارچوب مرجع فارسی و ی واژگانی سطح پایهحوزه ٠١١: از واژگانهای نهایی و مشترک برای گزینش حوزه. ٢

 ٣٠: از دستورهای نهایی و مشترک برای صورت نهایی برای واژگان گزینش شده است./ گزینش حوزهحوزه به ٣6واژگانی دگان، 

صورت نهایی برای دستور گزینش حوزه به ١2ی دستوری دگان، حوزه ٦٣ی چارچوب مرجع فارسی و ی دستوری سطح پایهحوزه

 ٤٦ی چارچوب مرجع فارسی و ی کارکردی سطح پایهحوزه ٤٤از کارکرد: های نهایی و مشترک برای شده است./ گزینش حوزه

 صورت نهایی برای کارکردگزینش شده است. حوزه به ١6ی کارکردی دگان، حوزه
 (.٠٦62ها آورده نشده است )برای اطلاعات بیشتر ر.ک. دهقانی، با توجه به محدودیت ابعاد مقاله در اینجا درسنامه. ٦
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 چارچوب نظری. 2

« نزباناچارچوب مرجع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی»ی رو بر پایههای پژوهش پیشکه درسنامهاز آنجایی

شده سازیبرای آموزش زبان فارسی بومی ٠اساس چارچوب مرجع اروپا رچوب مرجع فارسی براست و این چا

، در ابتدا به معرفی مختصری از چارچوب مرجع اروپا و سپس به (Mirdehghan et al., 2016)است 

رچوب های دستوری، واژگانی و کارکردی چای آن، به حوزهپردازیم. در ادامهمعرفی چارچوب مرجع فارسی می

 شود. مرجع فارسی در سطح پایه پرداخته می
رای المللی بی درسی بینبرنامه»زبانان است، ها برای آموزش زبان فارسی به چینیکه درسنامهاز آنجایی

 شود.آموزان چینی، توضیح داده میهای یادگیری زبان توسط دانش)دگان( و روش« آموزش زبان چینی

 مرجع اروپا چارچوب. 1.  2

ست شده ا یمتقس یچارچوب به شش سطح اصل یناست. ا یزبان ییتوانا یبرا یفیمرجع اروپا توص چارچوب

 B2 و B1سطح  ی،مربوط به سطح مبتد A2و  A1 . سطحگیردیبرمرا در یشرفتهتا پ یکه از سطح مبتد

است و  ثیخن یچارچوب از نظر زبان یناست. ا یشرفتهمربوط به سطح پ C2و  C1و سطح  یانهبه سطح م

 فیتوص، خواندن انجام دهند یامانند صحبت کردن  مختلف یزبان یهااز نظر مهارت تواندیآموز مآنچه را زبان

نه چگو کهینا  و یارتباط یآموزان و راهبردهاواژگان زبان یمانند دامنه یزبان یهابه توانش ینهمچن کند.یم

وان عنچارچوب به ینتوجه دارد. ا کنند،یارتباط استفاده م ریبرقرا یشان براآموزان از منابع در دسترسزبان

 زبان تواندیو انسجام در آموزش زبان درنظرگرفته شده است که م یتجهت ارتقاء شفاف یزیرابزار برنامه

، ٢١١٠انتشار در سال  یآموزش زبان فراهم سازد. از ابتدا یابیها و ارزروش یا،اش یفتوص یرا برا یمشترک

 ینلات یكایو آمر یااز آس ییهاوپا، قسمتردر ا یاطور گستردهزبان ترجمه شده و به ٦2به  رچوبچا ینا

 یگسترش برنامه هایینهرا در زم یادیز یهاو بحث اندیافته یادیسطوح نفوذ ز ینمنتشر شده است. ا

 یس جهانیامق راهاز  هاحاند. سطبه وجود آورده یابیارزمسائل مربوط به آموزش زبان و مخصوصاً در  ی،آموزش

است  ینمرجع اروپا با آموزش زبان ا یراند. ارتباط چارچوب فراگداده شده یحتوض یاییگو ٢گرهاییفو توص

 یاًو ثان دهدیم یشنهادپ یآموزش یبرنامه یمرور محتوا یرا برا یآغاز ینقطه ،یفیطرح توصاین که اولاً 

درس، طرح یفتعر ی،آزمون ورود زشی،آمو یقرار گرفتن اهداف برنامه یرا برا یسطوح مشترک مرجع چارچوب

                                                 
1. Common European Framework  
2. descriptor  
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 یواکه با محت کندیم یهمنسجم ته یمحل یستمس یکمهارت در  یو گواه یشرفتمطالب، آزمون پ یسازمانده

 .(North et al., 2011)ت ارتباط آسان متناسب اس یو برقرار یواقع یایدر دن یزبان ییمرتبط با توانا

 چارچوب مرجع فارسی. 2.  2

هدف از طراحی این چارچوب دست یافتن به چارچوبی مشترک و جامع برای آموزش زبان فارسی بوده است 

 های خود را مبتنی بر استانداردهایتا کسانی که قصد تهیه و تدوین محتوای آموزشی دارند، بتوانند فعالیت

اساس چارچوب مرجع اروپا، برای آموزش  آموزش زبان به انجام برسانند. این چارچوب بر یالمللی در حوزهبین

های ترین مزیتسازی شده است. یكی از مهمزبانان توسط میردهقان و همكاران بومیزبان فارسی به غیرفارسی

واژگان و  چارچوب مرجع اروپا این است که در خود چارچوب، خصوصیات اختصاصی زبان )قواعد دستوری،

ازی ستوانند آن را برای زبان خود و بافت آموزشی مورد نظرشان بومیغیره( مشخص نشده است و کاربران می

ای است که در هنگام طراحی چارچوب زبان فارسی نیز به دقت مورد توجه بوده است. یكی کنند و این نكته

 انرهای سطوح زبانی اختصاصی برای هر زبگسازی چارچوب مرجع، تولید توصیفهای بومیترین راهاز مهم

عنوان منبعی موفق، تجربه شده و جهانی، مبنای تولید چارچوب مرجع است. بنابراین چارچوب مرجع به

پذیری آن تلاش شد تا چارچوب فوق برای ها و انعطافآموزش زبان فارسی قرار گرفت و با استفاده از قابلیت

ی محتوای زبان فارسی فراهم گردد جدید و متناسب برای ارائه سازی شده و قالبزبان فارسی بومی

(Mirdehghan et al., 2016, p.13) . 

های متمادی تدریس ی سالمحور و ارتباطی است و برآمده از تجربهمبنای این چارچوب رویكرد کنش

 Mirdehghan et) آموزان استزبان فارسی توسط جمع کثیری از اساتید و مبتنی بر نیازها و علایق زبان

al., 2016, p.12) . 

ها با توجه به ساختار باز و منعطف چارچوب و بنابر گسترش تعداد سطوح و گسترش زیرسطح امكان

آموزش و اهداف آن یا نیازهای  یآموزش، مجموع ساعات آموزش، نوع دوره یمتغیرهایی چون طول دوره

 .(Mirdehghan et al., 2016. p. XI)آموزان وجود دارد زبان

ی آموزش زبان فارسی ی اصلزبانان، در سه حوزهکتاب چارچوب مرجع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

های آموزشی کمک ریزان دورهها و همچنین برنامههای درسی و آموزشی و درسنامهلفان کتاببه مدرسان، مؤ

را هدف خود  ،آموزانی زباننیازهای مجموعهبندی شده بنابر آوری و سطحهای جمعکند تا از میان حوزهمی

نكته در  ٠٠6 ی دستور زبان فارسی، درمجموعحوزه گزینش نموده و بر آن اساس به تولید محتوا بپردازند. در

های ی آن مربوط به سطح پایه است؛ در حوزهحوزه ٣٠اند که بندی شدهسطح پایه، میانی و پیشرفته دسته

 اند کهی واژگانی در سه سطح پایه، میانی و پیشرفته جای گرفتهحوزه ٢26 رمجموعهای زبان فارسی، دواژه

حوزه و موقعیت  ٠6١ ها، درمجموعی کارکردها و موقعیتهی آن مربوط به سطح پایه است؛ در حوزحوزه ٠١١
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ی آن مربوط به سطح پایه است حوزه ٤٤اند که در سه سطح پایه، میانی و پیشرفته قرار گرفته

(Mirdehghan et al., 2016, p. XII). 

 المللی برای آموزش زبان چینی )دگان(ی درسی بینبرنامه. 3.  2

مرحله  ٤ی درسی شامل شود. این برنامهالمللی برای آموزش زبان چینی، دگان نامیده میی درسی بینبرنامه

امه برای آموزش از کارکرد این برندگان به سطح مبتدی اختصاص دارد. یک مورد  ٢و  ٠ی باشد که مرحلهمی

ن باشد، برای آموزش زبافرهنگی میکه این برنامه، میانباشد و از آنجاییزبانان میزبان چینی به غیرچینی

د المللی زبان چینی عبارتنهای آموزش بینلفه. مؤمورد استفاده قرار گرفته است، زبانان نیزخارجی به چینی

انی، راهبردها و آگاهی فرهنگی. در مورد کاربران هدف دگان باید گفت، دگان بدون از: دانش زبانی، مهارت زب

ده، المللی آموزش زبان چینی طراحی شطور که برای مربیان بینزبانی کاربران، همان ینظر در گرفتن پیشینه

 اسب استبرای یادگیرندگان زبان چینی از پیش دبستانی تا بزرگسال و در مدرسه یا در جامعه نیز من

(Taghiyan, 2009, p.V-VI.) 

ی اول و دوم دگان ی دستوری مرحلهحوزه است، حوزه ٣١ی اول و دوم دگان شامل ی واژگانی مرحلهحوزه

             حوزه است  ٤٦ی اول و دوم دگان شامل ی کارکردی مرحلهحوزه است و حوزه ٦٣شامل 

(Taghiyan, 2009.) 

 های فرهنگی و آموزش(آموزان چینی )از جنبهزبان توسط دانشهای یادگیری روش. 4.  2

 پردازدآموزان چینی میهای یادگیری زبان توسط دانشبه بررسی کاربردهای روش (Rao, 2006: 491)رائو 

ند به توانهای یادگیری میروش»کند که: گیری میهای فرهنگی و آموزشی نتیجهو سپس با توجه به دیدگاه

های شها ربط پیدا کند که شامل: اعتقادات و ارزی فرهنگی و آموزشی آنزمینهسه عامل مرتبط با پیش

همچنین جو و نیو «. باشدی آموزش زبان دوم( می)نحوه فرهنگی، الگوی سنتی آموزش در چین و زبان دوم

(Zhou and Niu, 2015) اند که چین ین اذعان داشتهدر چ های فرهنگیاعتقادات و ارزش بر یمرور با

شود که این به علت محسوب میمحور است و معلم در کلاس تنها منبع دانش -محور و معلم-ای وابستهجامعه

 یدر مورد آموزش سنت یمرور کوتاه به توجه با (Ibid) . آنان٠باشدینگرش مردم نسبت به قدرت و مقام م

های لیتاند تا فعامحور عادت کرده-معلم یهای کلاسبه فعالیت یشترب ینیآموزان چکه دانش ین دریافتنددر چ

 هاینت، تكرار، حفظ کردن و خواندن متبر دق یدکأت یشتربآموزان چینی دانش یلمحور. تما-آموزدانش

ری یادگیفشار و ماهیت سیستم آزمون سنتی چین و الگوی آموزشی آن در حقیقت راه و روش  است. یچیدهپ

                                                 
زبان  های یادگیریی روشروز در زمینههای به. این نكته با توجه به نیازسنجی، مصاحبه با مدرسان و نیز بررسی و تحلیل پژوهش٠

 کار بسته شده است.ها بهمورد تأیید قرار گرفته و در تدوین درسنامه (Dehghani, 2018)زبانان، در دهقانی دوم توسط چینی
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کنند اده میای استفهای یادگیریاز روش ها معمولاًآموزان یاد داده است. بنابراین، آنزبان انگلیسی را به دانش

م ، الگوی سیستطور مشابهای انگلیسی آماده نماید. بهمحور و مجز -ها را برای امتحانات ساختارکه بتواند آن

یری مربوط به قوانین کارگیری راهبردهای یادگهای تدریس در حقیقت بهشسنتی آموزشی چینی و رو

ست، اما همزمان نتوانست فرصت کافی را برای شناسی، تكرار و مرور را پرورش داده ایات زباندستوری و جزئ

 هایهایی استفاده کنند که منجر به پیشرفت مهارتآموزان فراهم کند تا از راهبردهای اجتماعی و روشدانش

ترجمه بر روی دستور زبان و واژگان است و تمرکز آموزش ارتباطی -گشت. تمرکز روش دستورارتباطی می

ها اگر به تنهایی کدام از این روشواقعی است. در واقع هر ده از از زبان در شرایطزبان بر روی کارکرد و استفا

-دستور تلفیقی از روش مؤثر نخواهد بود، بلكه باید طور کاملبه زبانان استفاده شود،برای آموزش زبان به چینی

های کنند و جنبهمی. بدین شكل، این دو روش یكدیگر را کامل ٠ترجمه و آموزش ارتباطی زبان اتخاذ شود

 (.Zhou, & Niu, 2015)دهند متفاوت زبانی را نشان می

 پژوهش یپیشینه. 3

ی در آموزش زبان فارس تحقیق پرداخته شده و آثار مورد بررسی و مرتبط یپیشینه در این بخش به مروری بر

 در پنج قسمت به شرح زیر آورده شده است: زبانانبه غیرفارسی

 ی ایرانیان )چهار مهارتی/ تک مهارتی(شده به وسیلههای نوشته کتاب (٠

 زبانان(ی چینیوسیلهزبانان/ بهی غیرچینیوسیلهبهایرانیان )ی غیرشده به وسیلهنوشتههای کتاب (٢

 هانامهپایان (٦

 هامقاله (١

 و مراکز آموزش زبان و ادبیات فارسی در کشور چینها دانشگاه (٤

جدول آورده شده و در هر جدول نام نویسنده)گان(،  ٤وارد مذکور در قالب محدودیت ابعاد مقاله مبه با توجه 

های در جدول مربوط به کتاب سال انتشار و عنوان آثار بررسی شده ارائه شده است )به دلیل اهمیت موضوع،

( ستونی برای ارائه توضیحی مختصر برای هر اثر آورده ٢-٢-٦زبانان )بخش ی چینینوشته شده به وسیله

 شده است.  

 

 

                                                 
زبانان با توجه به نظام آموزشی ترجمه برای آموزش زبان به چینی -ها نمایانگر آن است که لحاظ نمودن روش دستورتحقیق. این ٠

ناپذیر است؛ البته در رفع نواقص آن برای آموزش زبان فارسی ضمن کاربرد رویكرد رایج حاکم در آنان در حال حاضر امری اجتناب

منظور کارربردی کردن آموزش زبان فارسی برای رسیدن به اهداف تحقیق و نیز کاربرد چین و به برای آموزش زبان در نظام آموزشی

 کار برده شده است.ها در این تحقیق بههای واقعی، رویكرد ارتباطی زبان در تدوین درسنامهآن در شرایط
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 ی ایرانیانهای نوشته شده به وسیلهکتاب. 1. 3

 چهار مهارتی. 1. 1.  3

 عنوان سال نام نویسنده
 یآموزش زبان فارس ٠٦٣٣ ثمره

 یآموزش زبان فارس یدوره ٠٦22 ضرغامیان

 یفارس زبان ٠٦26 صفارمقدم

 میاموزیب یفارس ٠٦6١ ذوالفقاری و همکاران

 آسان یفارس ٠٦6٤ پازارگادی

 یفارس سلام ٠٦6١ صفری

 زبانانیفارسریبه غ یمرجع آموزش زبان فارس چارچوب ٠٦6٤ میردهقان و همکاران

 پرفا ٠٦62 میردهقان و همکاران

 تک مهارتی. 2. 1.  3
 

 عنوان سال نام نویسنده
 آموزان غیرایرانیی زباندرک مطلب شنیداری ویژه ٠٦62 گله داری

 کاربردیدستور  ٠٦6٢ جعفری

 درک مطلب خواندن ٠٦6٦ جعفری و همکاران

 آموزش کاربردی واژه ٠٦6١ احمدی قادر و همکاران

 ایرانشناسی الف ٠٦6١ سلطانی و همکاران

 لذت خواندن ب ٠٦6١ سلطانی و همکاران

 ایرانیانی غیرنوشته شده به وسیلههای کتاب .2.  3
 زبانانی غیرچینیبه وسیله. 1. 2.  3

 عنوان سال نویسنده نام
 ٢دستور فارسی مقدماتی ٠6٣٦ 1الول ساتن

 ١دستور زبان فارسی ٢١١٦ 3جان مک

 دستور زبان فارسی ٢١١٦ 5ای. کی. اس. لمبتون

 2درآمدی بر زبان فارسی ٢١١6 6ویلر تکستون

 6ی زبان فارسیدوره ٢١٠٢ 8دنیلا منئینی

                                                 
1. Elwell Sutton 
2. Elementary Persian Grammar 
3. John Mace 
4. Persian Grammar 
5. A.K.S Lambton 
6. Wheeler Thackston 
7. An Introduction to Persian 
8. Daniela Meneghini 
9. Corso di Lingua Persiana 
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 زبانانی چینیبه وسیله.1.  2.  3
 توضیحات عنوان سال نویسندهنام 

 ٢فارسی پایه ٠66٠ 1لی شیانگ
زبانان از سطح پایه تا برای آموزش زبان فارسی به چینی

 ترجمه.-پیشرفته، در دو جلد. بر مبنای روش دستور
 لی شیانگ و

 3تنگ خوای جو
 ١ی آموزش زبان فارسیدوره ٢١١١

ه پایزبانان از سطح ی آموزش زبان فارسی به چینیدرسنامه
 جلد ١تا پیشرفته و در 

 ی فارسیدرس، برای آموزش زبان گفتاری روزمره ٦١دارای  ٤ی فارسیجمله ٦١١ ٢١١١ لی شیانگ

 تنگ خوای جو و
 6زنگ ین شنگ

 2ی زبان فارسیمكالمه ٢١١2
انانی زبهایی موضوعی پیرامون سفر، برای چینیدارای گفتگو

 کنندکه برای کار به ایران سفر می

و  8جیالی 
 همکاران

 ی زبان فارسی در سطح پایههادارای مكالمه 6فارسی را روان صحبت کنید ٢١٠٢

 ٢١٠٦ 10جاو شیاو لینگ
 فارسی بیاموزیم با دیدن،

 ٠٠شنیدن و گفتن
جلد و مربوط به مهارت شنیداری دانشجویان چینی  ٢دارای 

 سال اول کارشناسی زبان و ادبیات فارسی

 ٢١٠١ جاو شیاو لینگ
مطالعات ترجمه فارسی به 

 ٠٢چینی
آموزش زبان فارسی برای دانشجویان چینی سال دوم و سوم 

 ترجمه-مبنای روش دستور برزبان و ادبیات فارسی 

 ٠١دستور زبان فارسی ٢١٠٣ 13جانگ لی مینگ
دارای یک جلد، به همراه توضیحات دستور زبان فارسی به 

 چینی

 هانامهپایان.3.  3

 

                                                 
1. Li Xiang 
2. Bosiyu Jichu Jiaocheng 
3. Teng Hui Zhu 
4. Bosiyu Jiaocheng 
5. Bosiyu Sanbai Ju 
6. Zeng Yan Sheng 
7. Bosiyu Shiyong Kouyu 
8. Li Jia 
9. Ling Qidian Qingsong Shuo Bosiyu 
10. Zhao Xiao Ling 
11. Bosiyu Shi Ting Shuo Jiaocheng 
12. Bosiyu Fanyi Jiaocheng 
13. Zhang Li Ming 
14. Bosiyu Yufa 

 عنوان سال نام نویسنده

 در چارچوب فراگیر معیار A1عنوان زبان خارجی در سطح آموزش زبان فارسی به ٠٦6١ زندی

 A2زبانان در چارچوب فراگیر مرجع اروپا در سطح مبتدی تبیین آموزش زبان فارسی به قرقیز ٠٦6٦ نوسوبالیوا

 ٠٦6٤ حاجی باقری
زبانان برمبنای چارچوب فراگیر غیرفارسیای جامع آموزش زبان فارسی به تهیه و تدوین درسنامه

 مرجع اروپا در سطح پیشرفته

 ی آموزش زبان فارسی بر مبنای چارچوب مرجع در سطح پایهتهیه و تدوین درسنامه ٠٦6٤ زادهکریم



 

 یبراساس چارچوب مرجع آموزش زبان فارس هیدر سطح پا زبانانینیبه چ یآموزش زبان فارس یهادرسنامه یابیو ارز نیتدو /611

 

 ها. مقاله4. 3
 عنوان سال نام نویسنده

 ٠٦66 میردهقان و زندی
 تی: انسجام و شفافانزبانبه غیرفارسی یزبان فارس یرآموزشفراگ یارمع چارچوب

 و سنجش یساهداف، سطوح تدر

 یدرس یزیراز منظر برنامه یرایرانیانبه غ یزبان فارس انداز آموزشچشم ٠٦6٠ صحرایی

 ٠٦6٠ و جعفری چزارغیاثی
براساس چارچوب  یسطح مقدمات یبه فارس یهای آموزش زبان فارسکتاب نقد

 A2و  A1یهزبان دوم سطح پا ی آموزشاستاندارد جهان

 ٠٦6٠ میردهقان و جورقانی
 یزبانان برمبنابه غیرفارسی یآموزش زبان فارس یبرا یمطالب آموزش یتهیه

 های زباندر آموزش همزمان مهارت مبنا -کلاسو  مبنا -یانهرایقی تلفیكرد رو

 زبانانبه غیرفارسی یآموزش زبان فارس یمرجع برا یچارچوب یضرورت طراح ٠٦6٦ میردهقان و همکاران

 

 (Taghiyan, 2009) و مراکز آموزش زبان و ادبیات فارسی در کشور چینها دانشگاه .5 .3

 توضیحات و یا مرکز آموزشی دانشگاهنام 

 پکن یالمللنیب دانشگاه
های کارشناسی، کارشناسی ارشد و دکتری زبان و ادب دوره دانشگاهدر این 

 وجود دارد.فارسی 

 المللی شانگهایبین دانشگاه

فارسی مانند آموزش الفبا، فارسی عمومی، مكالمه و زبان شفاهی و  هایدرس

های خوانی، گوش دادن به اخبار و برنامهنویسی و نگارش، روزنامهگفتار، درست

ارائه  دانشگاهفارسی و ترجمه و اصلاح، تاریخ ادبیات و آزمایشگاه زبان در این 

 شود.می

 مطالعات خارجی پکن دانشگاه
با پذیرش  ٢١١6در سال  دانشگاهبرای اولین بار گروه زبان و ادبیات فارسی در این 

 اندازی شد.دانشجوی کارشناسی راه ٠٣

 شود.صورت موردی آموزش داده میدر این دانشكده هم زبان فارسی به ی رادیو و تلویزیون پکندانشکده

 شهر لویان دانشگاه
نظامی سه نفر استاد چینی دارد که به آموزش زبان فارسی، در مقطع  دانشگاهاین 

 پردازند.کارشناسی می

 شی ان دانشگاه
در مقطع  ٢١٠٢در سال  دانشگاهبرای اولین بار گروه زبان و ادبیات فارسی در این 

 اندازی شد.کارشناسی راه

 روش پژوهش. 4

 جامعه و نمونه آماری .1.  4

 برای شدهآماده  هایهدرسنام یابیبه منظور ارز ی تهیه شدههانامهپاسخ به پرسش در تحقیق یآمار یهجامع

ى، شهید بهشت دانشگاهدر زبانان غیرفارسیبه  ینفر از مدرسان آموزش زبان فارس ٣٦ یه،سطح پا زبانان درچینی
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هاى خارجى پكن، شانگهاى و العات زبانمط دانشگاهدهخدا و  یسسهؤامام خمینى )ره(، ململلی ابین دانشگاه

 .اندهستند، بودهزبانان برخوردار چینیبه  یدرآموزش زبان فارس یکاف یهکه از تجرب سین جیانگ

مشتمل  هاساختار و قالب درسصورت گرفته است.  یدانیو م یاها به دو صورت کتابخانهداده یآورجمع

 نانزبایرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس انمدرس یابی، مورد ارزشدهآورده ها رسکه در د یمختلف یهابخشبر 

 هب یاو  یاجتماع یهاشبكه یانامه،را یقنامه از طرپرسش قرار گرفت. یفارس زبان در مراکز مختلف آموزش

 .ه استقرار گرفت یار مدرساندر اخت یصورت حضور

 ها در درسنامهچگونگی چینش حوزه .2.  4

زبانان در چارچوب مرجع فارسی در سطح ی آموزش زبان فارسی به چینیدر راستای تهیه و تدوین درسنامه

آموزان چینی تهیه شود که براساس نیاز زبان کارکردی این سطح های واژگانی، دستوری و باید حوزهپایه، 

فرهنگی است، استفاده شده ندرسی میابرای تحقق این امر از تلفیق چارچوب مرجع فارسی و دگان که طرح

های واژگانی و کارکردی و دستوری که در چارچوب مرجع و دگان با هم همپوشانی دارند، در است. حوزه

 ی  نهایی آورده شده است.حوزه

 ی چارچوب مرجع ی واژگانی سطح پایهحوزه ٠١١: از واژگانهای نهایی و مشترک برای گزینش حوزه

 صورت نهایی برای واژگان گزینش شده است.حوزه به ٣6نی دگان، ی واژگاحوزه ٣١فارسی و 

 ی چارچوب مرجع ی دستوری سطح پایهحوزه ٣٠: از دستورهای نهایی و مشترک برای گزینش حوزه

 صورت نهایی برای دستور گزینش شده است. حوزه به ١2ی دستوری دگان، حوزه ٦٣فارسی و 

 ی چارچوب مرجع ی کارکردی سطح پایهحوزه ٤٤از کارکرد: های نهایی و مشترک برای گزینش حوزه

 صورت نهایی برای کارکرد گزینش شده است.حوزه به ١6ی کارکردی دگان، حوزه ٤٦فارسی و 

 آورده شده است. ٠ها در جدول ها در درسنامهچینش حوزه 

 ٠٢تا  ٠١اند )هر درس شده یساعت طراح ٠١١تا  ٠٢١ یدرس است برا ٠٢در قالب  هیسطح پا یدرسنامه

 ،یخواندار یِدرسنامه وجود چهار مهارت اصل نیو تدو هیذکر شد، در ته ٠طور که در بخش -ساعت(. همان

 نی. به دنبال تدواستدر نظر گرفته شده  یرانیاشاره به فرهنگ ا نیو همچن یو نوشتار یگفتار ،یداریشن

است که در بخش بعد مقاله  دهرسی انجام به مدرسان توسط نامه¬آنان در قالب پرسش یابیها ، ارزدرسنامه

 به آن پرداخته شده است.
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 ها درسنامهحوزه ینشچ. ٠جدول 

 

: اسم من وانگ 1درس 
 مینگ ست.

 واژگان
ها، ملیت، رسمی، معرفی فردی، جنسیت، عنوانپرسی رسمی و غیرسلام و احوال

 کشورها

 دستور
بودن و منفی آن، مطابقت فعل با نهاد، صفت نسبی ضمیرهای جدا، حال اخباری فعل 

، "اسم شما چه است"در  "چه"ی پرسشی بله/ خیر، ضمیر پرسشی ، جمله"ایرانی"
 آرایش جمله، مصدر

 ی کوتاه به ملیترسمی، معرفی خود، اشارهپرسی غیراحوالپرسی )سلام(، احوال کارکرد

 
: این کتاب من 2درس 

 است.

 شخصی، اشیای کلاسوسایل  واژگان

 دستور
، واحد "داشتن"، ترکیب اضافی، حال اخباری فعل "آن"و  "این"ی ضمیر اشاره

 ، علامت جمع"تا"شمارش 

 کارکرد
ی مالكیت، درک و ی وسایل شخصی، پرسش و بیان دربارهپرسش و پاسخ درباره

 ٠١-١استفاده از اعداد 

 
: من 3درس 

دانشجوی زبان 
 فارسی هستم.

 ٠١١-٠١، رشته، اعداد دانشگاهشغل،  واژگان

 دستور
 ، اعداد"چطور"، قید "چند سالت است؟"در  "چند"ضمیر پیوسته، ضمیر پرسشی 

 "در"ی ، حرف اضافه  ٠١١-٠١

 کارکرد
)رسمی و غیررسمی(، پرسیدن و بیان رشته، پرسیدن و بیان  پرسیدن و بیان حال

سن، پرسیدن و بیان شغل، ابراز خوشحالی کردن )از دیدارتان خوشوقتم(، درک و 
 مدگویی به دیگرانآخوش، ٠١١-٠١استفاده از اعداد 

 
ی : شماره4درس 

 تلفن شما چند است؟

 واژگان
پایه، میانی و پیشرفته(، برخی از  ها...(، تحصیل و آموزش )سطحها ) اروپاییقاره

 شهرها
 "به"و  "از"ی (، حرف اضافه٠ی ساده )، گذشته"یا"حرف ربط  دستور

 کارکرد
ی تلفن و ایمیل، تلفن زدن و پاسخ دادن، تعارف )بفرمایید(، پرسیدن و بیان شماره

ن و کردسفانه(، تشكر چند لحظه صبر کنید(، اظهار تأسف )قید متأ خواهش )لطفاً
 پاسخ به آن، خداحافظی کردن، بیان چیزی در گذشته

 
ی : خانواده5درس 

 من

 هل، برخی از شهرهاای اصلی خانواده، فامیل، وضعیت تأاعض واژگان

 دستور
او کی "در  "کی"جمع اسم )عدد + اسم مفرد/ اسم مفرد+ ها/ان(، ضمیر پرسشی 

 "است؟

 کارکرد
ی خود، عذرخواهی روابط خانوادگی، معرفی خانوادهها و بیان ی نسبتپرسش درباره

 کردن

 
 ام: مانتوی آبی6درس 

 کجاست؟

 واژگان
های زنان، لوازم اتاق مختلف های مردان، لباسهای فرعی، لباسهای اصلی، رنگرنگ

 )تخت، کمد، ، جالباسی....(

 دستور
ه چ"در  "چه"ی مكان، پرسیدن و بیان مالكیت )مال(، ضمیر پرسشی حروف اضافه

 "واقعاً"ی ، قید ویژه "رنگی؟

 کارکرد
ی مكان وسایل، توصیف مكان و رنگ اشیا و لباس، صحبت پرسش و پاسخ درباره

 ی رنگ و لباس مورد علاقه، ابراز تعجب )وای سیما!!(، ابراز خشم )ای بابا(درباره

 
: من هر روز 7درس 

صبحانه  7ساعت 
 خورم.می

 واژگان
ی روزانه، ورزش گروهی، سرگرمی، روزهای هفته، ساعت، برنامه قیدهای زمان،

 های غذاییوعده

 دستور
ی فعل، آرایش جمله در بیان زمان و ساعت، قیدهای حال اخباری و منفی آن، ریشه

 زمان

 کارکرد
ی براز ناراحتابراز خستگی، پرسیدن و بیان ساعت، پرسیدن اطلاعات حرکت قطار، ا

 دانم(ستن موضوعی )نمیناند )ای بابا(، ابراز
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: تولدت 8درس 

 چندم است؟

 ی روزانه، جشن، ورزش انفرادی )اسكی(ها، برنامهها، ماهفصل واژگان

 چندم و چندمینصفت پرسشی ُمین(، هم.....هم، نه.......نه، -ُم، -اعداد ترتیبی ) دستور

 بیان تاریخدعوت کردن، تبریک گفتن، ابراز خوشحالی، پرسیدن و  کارکرد

 
 

: آن کیف چند 9درس 
 است؟

 میلیون( ٠١١تا  ٠١١پول رایج و قیمت، خرید روزانه، جنس و کیفیت، اعداد ) واژگان

 دستور
، حال اخباری "چند"(، ضمیر پرسشی ٠) میلیون(  قیدهای تكرار ٠١١تا  ٠١١اعداد )

 "کیلو"، واحد شمارش "شدن"، حال اخباری فعل "خواستن"فعل 

 کارکرد
، شناختن پول، خرید کردن، تخفیف خواستن، "بفرمایید"پرسیدن قیمت، کارکردهای

 میلیون( ٠١١تا  ٠١١تعارف کردن )قابل ندارد(، درک و کاربرد اعداد )
 

من هر روز با  :10درس 
 دانشگاهتاکسی به 

 روم.می

 ریزی در روز تعطیلهای حمل و نقل، سفر، برنامهروش واژگان

 دستور
ی مرکب، (، حرف اضافه٢ی ساده )های پرسشی، حرف اضافههای پرسشی با واژهجمله

 صفت برتر و برترین

 مقایسه و تقابل، پرسیدن اطلاعات پرواز، سفر با هواپیما کارکرد

 
: ببخشید، 11درس 

 داروخانه کجاست؟

 واژگان
زیارتگاه،  های اصلی،های یک محله، جهتوسایل نقلیه، مشاغل بخش درمان، مكان

 نهادهای شهری.

 دستور
ی مكان )در، مقابل، پشت، بین، سر، گوشه، امر مفرد و جمع منفی آن، حرف اضافه

 های پرسشیکنار و ...(، فعل ساده، فعل پیشوندی، فعل مرکب، واژه
 توصیف یک مكان، پرسیدن و دادن آدرس کارکرد

 
: تو چی 12درس 

 دهی؟سفارش می

 های غذایی، غذاهای ایرانی، غذاهای دریایی و غیرهغذاها، وعده بندیدسته واژگان

 (، حرف ربط )اما/ولی، زیرا/ چون، پس، بعد/سپس(٢قیدهای تكرار ) دستور

 ٠سفارش غذا، غذاهای مورد علاقه کارکرد
 

 هاارائه و واکاوی داده. 5

 ها. ارائه داده1. 5

شهید  دانشگاهزبانان در آموزش زبان فارسى به چینى نفر از مدرسان ٦٣تدوین شده توسط  هاینامهدرس

الملل ی روابط بینعلامه، دانشكده دانشگاه، دهخدا یسسهؤالمللى امام خمینى )ره(، مبین دانشگاهبهشتى، 

نامه مورد ا پرسشب هاى خارجى پكن، شانگهاى و سین جیانگمطالعات زبان دانشگاه ووزارت امور خارجه 

 های حاصل مورد اشاره قرار گرفته است. ارزیابی قرار گرفته است. در ادامه تجزیه و تحلیل داده

بدین منظور، است. ها بوده یهردگو یا ییدتأ ی آنآمار تحلیلهدف از ال( و یه )سؤگو ١٤ شاملنامه پرسش

 یآلفا نامه با استفاده از فرمولپرسش یاییاپ و سپس یافتهاختصاص  عددی-یحروف یبرچسب یهبه هر گوابتدا 

فراوانی برای  هایی سوم، جدولدر مرحله شود. حاصل یناننامه اطمپرسش ییتا از کارا ،دست آمدکرانباخ به

 .هر گویه استخراج و فراوانی جواب به هر گویه محاسبه شد

                                                 
زبانان نموده است و چینیها که آن را مختص های این انتخابها یكی است و جنبهشایان ذکر است که کارکردها در تمامی زبان. ٠

 زبانان در زبان فارسی دانستهای بیان کارکرد چینیتوان در صورتکند را میها میدرسنامه را متفاوت از درسنامه برای سایر ملیت

 ها رعایت شده است.که در درسنامه
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تا چه اندازه  های تدوین شدهدرسنامهساختار ( ٠پرسش اصلی بوده است:  ٢پژوهش حاضر در پی پاسخ به 

رویكرد تلفیقی روش ( ٢باشد؟ اند، کارآمد مییس کردهزبانان تدراز منظر مدرسانی که زبان فارسی به چینی

ارآمد کن زبانان تا چه اندازه از منظر مدرساترجمه و رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به چینی-دستور

 باشد؟می

 است. دست آمدهبهنامه و تحلیل آماری نتایج حاصل های فوق با استفاده از پرسشپاسخ به پرسش

گویه(،  ٤موضوع اصلی ). ٢گویه(،  ٦رویكرد ). ٠بخش به شرح زیر آورده شده است:  ٠١نامه در الات پرسشسؤ

 ١ی آموزشی )ها. متن٣گویه(،  ١تصاویر ). ٤گویه(،  ٤کیفیت تكالیف ). ١گویه(،  ٤واژگان و ساختار ). ٦

مهارت . ٠١گویه(،  ١مهارت گفتاری ). 6گویه(،  ٣مهارت خوانداری ). 6گویه(،  ٣مهارت شنیداری ). 2گویه(، 

 گویه(. ٦نوشتاری )

)مشتمل بر  ٠١تا  ٢های و بخشویه( در پاسخ به پرسش دوم تحقیق گ ٦بخش اول )رویكرد؛ مشتمل بر 

 گویه( در پاسخ به پرسش اول تحقیق است. ١٢

به تفصیل  ٢ها و نام متغیرهای مربوط به هر گویه در تحقیق به شرح زیر بوده که در جدول برچسب گویه

 آورده شده است: 

  :رویكردA گویه(اول:  یA1دوم:  ی، گویهA2سوم:  ی، گویهA3) 

  :موضوعB اول:  ی)گویهB1دوم:  ی، گویهB2سوم:  ی، گویهB3چهارم:  ی، گویهB4ی، گویه 

 (B5: پنجم

  :واژگان و ساختارC اول:  ی)گویهC1دوم:  ی، گویهC2سوم:  ی، گویهC3چهارم:  ی، گویهC4 ،

 ( C5پنجم:  یگویه

  :کیفیت تكالیفD اول:  ی)گویهD1دوم:  ی، گویهD2سوم:  ی، گویهD3چهارم:  ی، گویهD4 ،

 (D5پنجم:  یگویه

  :تصاویرE گویه(اول:  یE1دوم:  ی، گویهE2 ،سوم:  یگویهE3چهارم:  ی، گویهE4) 

 ی: متون آموزشF گویه(اول:  یF1دوم:  ی، گویهF2سوم:  ی، گویهF3چهارم:  ی، گویهF4) 

 های اصلی: مهارتG  

 ( :شنیداریGAاول:  ی، گویهGA1دوم:  ی، گویهGA2سوم:  ی، گویهGA3چهارم:  ی، گویه

GA4پنجم:  ی، گویهGA5ششم:  ی، گویهGA6) 

  :خوانداریGB اول:  ی)گویهGB1دوم:  ی، گویهGB2سوم:  ی، گویهGB3چهارم:  ی، گویه

GB4پنجم:  ی، گویهGB5ششم:  ی، گویهGB6) 

  :گفتاریGC گویه(اول:  یGC1دوم:  ی، گویهGC2سوم:  ی، گویهGC3چهارم:  ی، گویهGC4) 
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 :نوشتاری GD  گویه(اول:  یGD1دوم:  ی، گویهGD2سوم:  ی، گویهGD3) 

، ٠ی شامل پنج درجه است که درجه نامه )که در پیوست آورده شده است(های انتخابی در پرسشگزینه

 یآلفااساس آزمون  ی مذکور برنامهپایایی پرسش دهد.خیلی قوی را نشان می ٤ی خیلی ضعیف و درجه

نامه، از آن است که پرسش بوده و نمایانگر ١72ز محاسبه شد که مقدار به دست آمده، بالاتر ا١7626کرانباخ 

 . (Dehghani, 2018, p.170)پایایی مناسبی برخوردار بوده است 

 Tصورت جداگانه محاسبه شد. همچنین آزمون نامه بههای هر بخش از پرسشآزمون فراوانی برای گویه

ها در ذیل مورد نتایج این آزمون صورت مجزا مورد ارزیابی قرار گرفته است کهای برای هر بخش بهونهنمتک

ایج و نت« موضوع اصلی»و« رویكرد»اشاره قرار گرفته است. به دلیل محدودیت ابعاد مقاله، تنها به دو جدول 

 آماری مربوط اشاره خواهد شد.

 

 نامهپرسش )گویه( در پرسش ١٤یافته به هر بخش و هر گویه بر مبنای  های اختصاص. برچسب٢جدول 

 گویه برچسب موضوع موضوع
برچسب 

 گویه

 A رویكرد

انان زبترجمه برای آموزش زبان فارسی به مخاطبان هدف)چینی -تكالیف دستور
 A1 ( کارآمد است.Aسطح پایه 

تكالیف رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به مخاطبان هدف کارآمد 
 A2 است.

برای آموزش زبان فارسی به ترجمه و رویكرد ارتباطی  -تلفیق روش دستور
 A3 مخاطبان هدف کارآمد است.

 موضوع
 B اصلی

زبانان سطح مضمون محتوای متون آموزشی در سطح مخاطبان هدف )چینی
 ( طراحی شده است.Aپایه 

B1 

 B2 .موضوع انتخاب و تهیه شده متناسب با گروه هدف است
در درس یكپارچگی  های مختلفمیان موضوعات اصلی تهیه شده جهت مهارت

 .و ارتباط لازم وجود دارد
B3 

 B4 باشد.های مختلف به روز و واقعی میکار رفته در قسمتمتون به
های مختلف زبانی، به فرهنگ و در طراحی مواد آموزشی جهت مهارت

 .ی ایرانی توجه شده استهنجارهای جامعه
B5 

 واژگان و
 ساختار

C 

نان زباکار رفته در درس متناسب با سطح گروه هدف )چینیواژگان و ساختار به
 باشد.( میAسطح پایه 

C1 

 C2 است.مخاطبان هدف کار رفته در متون آموزشی مناسب سطح طول جملات به

نكات دستوری مطرح شده در قسمت دستور زبان مناسب سطح مخاطبان هدف 
 است.

C3 

اری نوشت) روزمره و ساختار جملاتی که ترتیب واژگانی فارسی معیارزبان رایج 
نمایند، در متون آموزشی استفاده شده را در زبان فارسی دنبال می( وگفتاری

 .است
C4 

 C5 ند.کندر متون آموزشی جملات نظم واقعی را در انتقال محتوایی خاص دنبال می



 

 یبراساس چارچوب مرجع آموزش زبان فارس هیدر سطح پا زبانانینیبه چ یآموزش زبان فارس یهادرسنامه یابیو ارز نیتدو /611

 

 کیفیت
 تكالیف

D 

 D1 اند.موضوع اصلی درس طراحی شدهتكالیف در راستای درک 
 های واقعی ایجادها و فعالیتتكالیف ارتباط معناداری را با استفاده از موقعیت

 کنند.می
D2 

های توانند میان یادگیری کلاسی و فعالیتآموزان میاز طریق انجام تكالیف، زبان
 زبان در خارج از کلاس ارتباط برقرار سازند.

D3 

خ، ای، پرسش و پاسهای چندگزینهاز تنوع لازم برخوردار هستند )پرسش تكالیف
 جای خالی، درست/ نادرست و ...(

D4 

های ارائه شده در ابتدای تكالیف جهت هدایت ها و راهنماییدستورالعمل
 باشند.آموز در اجرای تكالیف مؤثر میزبان

D5 

 E تصاویر

با موضوع مورد بحث هماهنگی  های مختلفشده جهت بخشتصاویر انتخاب
 دارد.

E1 

 E2 شده در هر درس کافی است.تعداد تصاویر ارائه
 E3 تصاویر انتخاب شده در متون آموزشی متناسب با سطح زبانی گروه هدف است.

 E4 تصاویر انتخاب شده در درس متنوع و مناسب هستند.

 متون
 آموزشی

F 

کارگیری در شرایط مختلف آموزشی جهت بهمتون آموزشی قابلیت انعطاف کافی 
 را داراست.

F1 

 F2 های متفاوت را دارا هستند.متون آموزشی قابلیت آموزش با روش
 F3 باشد.متون آموزشی قابل استفاده به طریق خودآموز می

ها پرداخته شده است و متون آموزشی برای هر مهارت در درس به تمام مهارت
 F4 مناسب هستند.

 GA شنیداری

(  Aزبانان سطح پایه متون شنیداری، متناسب با سطح مخاطبان هدف )چینی
 است.

GA1 

 GA2 در متون شنیداری نكات فرهنگی مرتبط با موضوع درس گنجانده شده است.

 GA3 وگوها از تنوع لازم برخوردار هستند.گفت

اری متناسب با متن شنید تكالیف ارائه شده پس از هر قسمت شنیداری مرتبط و
 مذکور است.

GA4 

 GA5 آموزان است.ی زبانی حافظهطول مطلب شنیداری به اندازه
)دستور زبان و واژگان(،  یزبان یدجد یهای نكتهمعرف یبراشنیداری ن ومتاز 

 GA6 .شوداستفاده مییره زبان و غ بردکار یمتحك

 GB خوانداری

(  Aزبانان سطح پایه متون خوانداری، متناسب با سطح مخاطبان هدف )چینی
 است.

GB1 

 GB2 نكات فرهنگی مرتبط با موضوع درس در متون خواندن گنجانده شده است.
شده پس از هر متن خواندن جهت تقویت مهارت خواندن مناسب تكالیف ارائه

 هستند.
GB3 

 GB4 برای مخاطبان هدف برخوردارند و تكراری نیستند.متون خواندن از جذابیت لازم 

 GB5 باشند.متون خواندن متناسب با اطلاعات عمومی مخاطبان هدف می

)دستور زبان و واژگان(،  یزبان یدجد یهای نكتهمعرف یبرا نن خواندومتاز 
 GB6 .شوداستفاده مییره زبان و غ بردکار یمتحك

 GC گفتاری
تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت گفتاری متناسب با سطح مخاطبان 

 ( است.Aزبانان سطح پایه هدف )چینی
GC1 
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های گفتاری نكات فرهنگی متناسب با موضوع درس گنجانده شده در قسمت

 است.
GC2 

تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت گفتاری به تقویت مهارت گفتاری 
 کند.کمک میمخاطبان هدف 

GC3 

 GC4 تكالیف گفتاری متناسب با نیازهای مخاطبان هدف است.

 GD نوشتاری

شده جهت مهارت نوشتاری متناسب با سطح مخاطبان تكالیف در نظر گرفته
 GD1 ( است.Aزبانان سطح پایه هدف )چینی

شده جهت مهارت نوشتاری به تقویت مهارت نوشتاری تكالیف در نظر گرفته
 کند.مخاطبان هدف کمک می

GD2 

های نوشتاری نكات فرهنگی متناسب با موضوع درس در نظر گرفته در قسمت
 شده است.

GD3 

 

 ها.واکاوی داده 1. 1. 5

پژوهش  یهانامه که به پرسشهای پرسشپژوهش در ارتباط با گویه هاییافتهبه  ، در ابتداقسمت یندر ا

 T، سپس به آزمون ها محاسبه شده استیهگوی فراوانبدین منظور شود. یم پرداخته پاسخ داده است،

 شود.ای پرداخته مینمونهتک

  های فراوانیالف. جدول

 های بخش اول. فراوانی گویه٦جدول 

های بخش دوم. فراوانی گویه١جدول 

برچسب 

 گویه

فراوانی 

خیلی 

 قوی

درصد خیلی 

 قوی

فراوانی 

 قوی
 درصد قوی

فراوانی 

 متوسط
 درصد متوسط

فراوانی 

 ضعیف
 درصد ضعیف

فراوانی 

خیلی 

 ضعیف

درصد خیلی 

 ضعیف

فراوانی 

بی 

 پاسخ

درصد 

بی 

 پاسخ

فراوانی 

 کل

درصد 

 کل

B1 ٦ ٠١6.66666 ١٠.٣٣٣٣ ٠٤2 ٠٦ ٤.66666 ٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ٤.٤٤٤٤٤٣ ٢ 

B2 ١٠.٣٣٣٣ ٠٤2 ٠٣.٣٣٣٣ ٣ ٦٣.٠٠٠٠٠ ٠٦2 ٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ٤.٤٤٤٤٤٣ ٢ 

B3 ٢ ٠١2.22226 ٠6 ٠٣.٣٣٣٣ ٣ ٤١2 ٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ٤.٤٤٤٤٤٣ ٢ 

B4 ٦٣.٠٠٠٠٠ ٠٦ 6 ٦ ٠١ ٢٤6.66666 ٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ١ ١ 

B5 ١٠.٣٣٣٣ ٠٤ ٦٦.٦٦٦٦٦ ٠٢2 ٠٣.٣٣٣٣ ٣2 ٢ ٠ ٤.٤٤٤٤٤٣ ٢.222226 ٠١١ ٦٣ ١ ١ 

                                                 
 ازی آورده شده است.سبدون تغییر و ساده حاصل تحلیل آماری است که عیناً هاشده در جدولاعداد آورده. ٠

برچسب 

 گویه

فراوانی 

خیلی 

 قوی

 درصد خیلی قوی
فراوانی 

 قوی
 درصد قوی

فراوانی 

 متوسط
 درصد متوسط

فراوا

نی 

ضعی

 ف

 درصد ضعیف

فراوا

نی 

خیل

ی 

ضعی

 ف

درصد 

خیلی 

ضعی

 ف

فراوان

ی بی 

 پاسخ

درص

د بی 

 پاسخ

فراوان

 ی کل

درصد 

 کل

A1 6 ٠٦ ٢٤ 
٦٣.٠٠٠٠٠

٠ 
٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ٤.٤٤٤٤٤٤٣ ٢ ٦٦.٦٦٦٦٦٦ ٠٢ 

A2 ٢ ٠١2.222226 ٠2 
١2.٢٢٢٢٢

٢ 
2 ٠6.٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ ٤.٤٤٤٤٤٤٣ ٢ ١١١١١١ 

A3 ٠١ ١١.١١١١١١٠ ٠٣ 
٦6.66666

6 
٠٦ ٤.666666 ٢ ٠.2222226 ٠١١ ٦٣ ١ ١ ١ ١ 
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 اینمونهتکTآزمون .ب
 ای برای بخش اولنمونهتک T. نتایج آزمون ٤جدول 

 میانگین فراوانی 
انحراف 

 معیار

خطای 

استاندارد 

 میانگین

T 
درجه 

 آزادی

سطح 

 معناداری

تفاوت 

میانگین با 

 میانگین معیار

 فاصله اطمینان

 تا از

A1 ٦ ٦٣76١ ١٤٣7666١ ٣١7٠١6٤ ٠٠7١٦6 ١ ٦٤7١ ١١١76١ ١٤٤٣7٤١١6 ٠7٠١٣٢ 

A2 ٦ ٦٣762١ ٢٢76١١٣6 ١7٠١١26 ٣76١ ٦٤ ١٣7١ ١١١762١ ٢٢٢7٣6٠ ٣١7٢٤6١ 

A3 ١ ٦٣7١ ٢٤١١76١ ١٣٢٦7٠٦١٦2 67١ ٦٤ ٦١٦7٠ ١١١7١ ٢٤١١١7622٠ ٢7٤٢٢6 

 ای برای بخش دومنمونهتک T. نتایج آزمون ٣جدول 

 میانگین فراوانی 
انحراف 

 معیار

خطای استاندارد 

 میانگین
T 

درجه 

 آزادی

سطح 

 معناداری

تفاوت میانگین 

 با میانگین معیار

 فاصله اطمینان

 تا از

B1 ١ ٦٣7٠٦66 ١76٣٣6١ ١7٠١١١6 2766١ ٦٤ ٢7٠ ١١١7٠٦666 ١76٠ ١٤٣7١٦٢٢ 

B2 ١ ٦٣7٠٦66 ١7666٢6 ١7٠١666 27٤66 ١ ٦٤7٠ ١١١7٠٦666 ١76٠ ٦١٣7١١٦٢ 

B3 ١ ٦٣7١ ١١١١76٢6١6 ١7٠٦6١٠ 27١ ٦٤ ٢١٣7٠ ١١١7١ ١١١١١72٠66 ٠7٢6١٢ 

B4 ٦ ٦٣762١ ٢٢76226١ ٣7٣ ٠١٣٦٠7١ ٦٤ ٣١٤7١ ١١١762١ ٢٢٢7٣2٠ ٤٢7٢٣6٢ 

B5 ٦ ٦٣762١ ٢٢7666١ ٣١7٤ ٠٣٣٣١76١ ٦٤ ٦٣7١ ١١١762١ ٢٢٢7٠ ٣٦١١7٦٠١١ 

 هادادهتفسیر . 6

 گویه( 3. بخش اول )رویکرد؛ شامل 1. 6
 یبوده است. بیشترین فراوانی مربوط به گویه« خیلی قوی»یا « قوی»ها در این بخش بیشترین فراوانی گویه

 دوم است.
 . ارزیابی رویكرد2جدول 

 درصد فراوانی مقدار فراوانی ترین فروانیبیش برچسب گویه
A1 ٠٠٠٠٠٠7٦٣ ٠٦ قوی 
A2 ٢٢٢٢٢٢7١2 ٠2 قوی 
A3 ١١١١١١7١١٠ ٠٣ خیلی قوی 

 

ی ها در این بخش، معنادار هستند و این یعنی همهی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tطبق آزمون 

. این ی سوم استشوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویهمربوط به این بخش، تأیید می هایگویه

 میزان موافقت را داشته است.ی سوم بیشترین یعنی گویه

 

                                                 
 سازی آورده شده است.ها حاصل تحلیل آماری است که عیناً بدون تغییر و سادهشده در جدولاعداد آورده. ٠
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 گویه( 5بخش دوم )موضوع اصلی؛ شامل . 2.  6

بوط بوده است. بیشترین فراوانی مر« متوسط»یا « خیلی قوی»، «قوی»ها در این بخش، بیشترین فراوانی گویه

ستند و ها در این بخش، معنادار هی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tی سوم است. طبق آزمون به گویه

ی شوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویههای مربوط به این بخش، تأیید میی گویهاین یعنی همه

 اند.ی دوم و سوم بیشترین میزان موافقت را داشتهدوم و سوم است. این یعنی گویه

 گویه( 5بخش سوم )واژگان و ساختار؛ شامل . 3.  6

اول است.  یبوده است. بیشترین فراوانی مربوط به گویه« قوی»در این بخش، ها ی گویهبیشترین فراوانی همه

ی ها در این بخش، معنادار هستند و این یعنی همهی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tطبق آزمون 

 این ی اول است.شوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویههای مربوط به این بخش، تأیید میگویه

 ی اول بیشترین میزان موافقت را داشته است.یعنی گویه

 گویه( 5بخش چهارم )کیفیت تکالیف؛ شامل . 4.  6

بوط بوده است. بیشترین فراوانی مر« متوسط»یا « قوی»، «خیلی قوی»ها در این بخش، بیشترین فراوانی گویه

ها در این بخش، معنادار ی گویههمه، ٦ای با معیار نمونهتک  Tی اول و پنجم است. طبق آزمونبه گویه

 هستند

ی شوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویههای مربوط به این بخش، تأیید میی گویهو این یعنی همه

 ی پنجم بیشترین میزان موافقت را داشته است.پنجم است. این یعنی گویه

 گویه( 4بخش پنجم )تصاویر؛ شامل . 5.  6
ها ویهبوده است. بیشترین فراوانی گ« متوسط»یا « قوی»، «خیلی قوی»ها در این بخش، بیشترین فراوانی گویه

ی ها به جز گویهی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tی دوم است. طبق آزمون در این بخش مربوط به گویه

ی چهارم، مربوط به این بخش به جز گویههای ی گویهچهارم در این بخش، معنادار هستند و این یعنی همه

رین میزان ی دوم بیشتی دوم است. این یعنی گویهشوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویهتأیید می

 موافقت را داشته است.

 گویه( 4بخش ششم )متون آموزشی؛ شامل . 6.  6

بوده است. بیشترین فراوانی در میان « قوی»یا « خیلی قوی»ها در این بخش، ی گویهبیشترین فراوانی همه

ها به ی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tی چهارم است. طبق آزمون های این بخش مربوط به گویهگویه

ی ای مربوط به این بخش به جز گویههی گویهی اول در این بخش، معنادار هستند و این یعنی همهجز گویه
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یشترین ی سوم بی سوم است. این یعنی گویهشوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویهاول، تأیید می

 میزان موافقت را داشته است.

 گویه( 6ها )شنیداری؛ شامل . بخش اول از مهارت7.  6

ده است. بیشترین فراوانی در این بخش مربوط به بو« قوی»ها در این بخش ی گویهبیشترین فراوانی همه

ها در این بخش، معنادار هستند و این ی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tطبق آزمون  ی اول است.گویه

های شوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویههای مربوط به این بخش، تأیید میی گویهیعنی همه

 ست. این یعنی این سه گویه بیشترین میزان موافقت را داشته است.چهارم، پنجم و ششم ا

 گویه( 6ها )خوانداری؛ شامل بخش دوم از مهارت. 8.  6

بوده است. بیشترین فراوانی در این « قوی»یا « خیلی قوی»ها در این بخش، ی گویهبیشترین فراوانی همه

ها در این بخش، ی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tی سوم و ششم است. طبق آزمون بخش مربوط به گویه

شوند. همچنین بالاترین میانگین های مربوط به این بخش، تأیید میی گویهمعنادار هستند و این یعنی همه

 ی اول بیشترین میزان موافقت را داشته است.ی اول است. این یعنی گویهمربوط به گویه

 گویه( 4گفتاری؛ شامل ها )بخش سوم از مهارت. 9.  6

ی گویهبوده است. بیشترین فراوانی این بخش مربوط « قوی»ها در این بخش ی گویهبیشترین فراوانی همه

ها در این بخش، معنادار هستند و این یعنی ی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tچهارم است. طبق آزمون 

است.  ی اولشوند. همچنین بالاترین میانگین مربوط به گویههای مربوط به این بخش، تأیید میی گویههمه

 ی اول بیشترین میزان موافقت را داشته است.این یعنی گویه

 گویه( 3ها )نوشتاری؛ شامل . بخش چهارم از مهارت10.  6

بوده است و بیشترین فراوانی این بخش مربوط به « متوسط»و « قوی»ها در این بخش بیشترین فراوانی گویه

ها در این بخش، معنادار هستند و این ی گویه، همه٦ای با معیار نمونهتک Tی اول است. طبق آزمون گویه

اول  یترین میانگین مربوط به گویهشوند. همچنین بالاهای مربوط به این بخش، تأیید میی گویهیعنی همه

 ی اول بیشترین میزان موافقت را داشته است.است. این یعنی گویه
 

 گیری. نتیجه7

 در چارچوبى استاندارد و «زبانانچینى به آموزش زبان فارسی»برای  کارآمد تهیه و تدوین محتواى آموزشى

ه کاست. این امر با توجه به این ضرورى امرى آموزارسیزبانان فنیازهای چینیساختار و رویكردى متناسب با  با
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این  بر .از اهمیتی شایان توجه برخوردار است شوند،شامل میگویشوران جهان را  آمارترین زبانان بیشچینى

 اساس این مهم در تحقیق حاضر مورد توجه قرار گرفته است.

چارچوب مرجع آموزش »وزارت علوم با عنوان در رسیدن به اهداف تحقیق، چارچوب مرجع مورد تأیید 

 یبندی سه حوزه(، که با گزینش و سطح٠٦6٤)میردهقان و همكاران، « زبانانزبان فارسی به غیرفارسی

نوان عدستور، واژگان و کارکرد برای زبان فارسی تدوین شده، مورد استفاده قرار گرفته است. این چارچوب به

-به        زبانان در سطح پایه،  های جامع آموزش زبان فارسی برای چینینامهای علمی در طراحی درسسنجه

 آموزانمهارت اصلی: خواندن، نوشتن، صحبت کردن، گوش کردن و تعامل اجتماعی به فارسی ٤منظور آموزش 

ر ی دالمللی زبان چینهای آموزش بینمؤلفهکار گرفته شده است. این مهم همراه با بررسی زبان بهچینی

منظور دستیابی به رویكردی که برای آموزش )دگان( و به« المللی برای آموزش زبان چینیی درسی بینبرنامه»

ترین ساماندهی را به همراه داشته باشد به انجام رسیده است. زبانان دستیابی به مناسبزبان فارسی به چینی

چارچوب »ها بر اساس همپوشانی درسنامه« کارکردی»و « واژگانی»، «دستوری»های بر این اساس، حوزه

ر اند و دگزینش گردیده« الملل برای آموزش زبان چینیی درسی بینبرنامه»و « مرجع آموزش زبان فارسی

درس  ٠٢زبانان در قالب ی تدوین شده برای سطح پایه برای چینیهادرسنامه اند.کار بسته شدهها بهدرسنامه

( و به دنبال آن در ٠٦62اند )دهقانی، ساعت( ساعت طراحی شده ٠٢تا  ٠١ )هر درس ٠١١تا  ٠٢١برای 

-رسشپ اند.قرار گرفتهی طراحی شده مورد ارزیابی نامهدر قالب پرسشتحقیق حاضر توسط مدرسان متخصص 

 داابت، بدین منظوراست.  ها بودهیهردگو یا ییدتأ ،آن یآمار تحلیلهدف از بود و  یه )سؤال(گو ١٤ شاملنامه 

 ینامه با استفاده از فرمول آلفاپرسش یاییپا و سپس هیافت اختصاص عددی-یحروف یبرچسب یهبه هر گو

فراوانی برای  هایی سوم، جدولدر مرحله شود. حاصل یناننامه اطمپرسش ییدست آمد تا از کاراکرانباخ به

 فراوانی جواب به هر گویه محاسبه شد.استخراج و هر گویه 

تا چه اندازه  های تدوین شدهساختار درسنامه (٠پرسش اصلی بوده است:  ٢پاسخ به پژوهش حاضر در پی 

رویكرد تلفیقی روش  (٢باشد؟ اند، کارآمد میریس کردهزبانان تداز منظر مدرسانی که زبان فارسی به چینی

ارآمد ک تا چه اندازه از منظر مدرسان نانزباترجمه و رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به چینی-دستور

 باشد؟می

 است.  شدهنامه و تحلیل آماری نتایج حاصل انجام های فوق با استفاده از پرسشپاسخ به پرسش

، A1ی از منظر مدرسان و در سه گویه "رویكرد"نامه با ارزیابی پرسش دوم در قالب بخش اول پرسش

A2  وA3 ین تری مربوط به این بخش تأیید شده و بیشهر سه گویهایج، انجام شده است. با توجه به نت

-ستورد       بوده است. این امر نمایانگر آن است که رویكرد تلفیقی روش  "قوی"ها در این بخش فراوانی گویه
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زبانان از منظر مدرسانی که زبان فارسی به ترجمه و رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به چینی

 اند، از کارآمدی بالایی برخوردار است. انان تدریس کردهزبچینی

-پرسش     های بعدیها از منظر مدرسان، در قالب بخشپاسخ به پرسش اول، در تعیین کارآمدی درسنامه

گویه(، متون  ١گویه(، تصاویر ) ٤گویه(، کیفیت تكالیف ) ٤گویه(، واژگان و ساختار ) ٤نامه )موضوع اصلی )

گویه(، مهارت  ١گویه(، مهارت گفتاری ) ٣گویه(، مهارت خوانداری ) ٣گویه(، مهارت شنیداری ) ١آموزشی )

و  "قوی"خش بیشترین فراوانی را در ب ها،ن مبنا، بسیاری از گویهه است. بر ایشدگویه( انجام  ٦نوشتاری )

در  "خیلی ضعیف"و  "ضعیف"شت. ترین فراوانی را دابیش "متوسط"اشتند و در چند مورد د "خیلی قوی"

 یعنینامه قسمت از پرسش 6دست آمده، بهیج با توجه به نتاترین فراوانی را نداشت. ها بیشکدام از گویههیچ

هارت م یف، تصاویر، متون آموزشی، مهارت شنیداری،تكال یفیتساختار، ک و واژگان ی،موضوع اصل یهاقسمت

 یههم ییدبا تأ های مربوط به ساختار درسنامه هستند،ی که گویهو مهارت نوشتار ی، مهارت گفتاریخواندار

ار ختسا، درنتیجه برخوردار هستند ییبالا ییها از کاراآن ییهگو کمترین رد یاها و مربوط به آن هاییهگو

 یسدرت زبانانینیبه چ یکه زبان فارس یاز منظر مدرسان زبانانینیبه چ یآموزش زبان فارس یبرا درسنامه

 است.اند،کارآمد کرده

ها و رویكرد به کار برده برده شده با ی نمایانگر آن است که ساختار درسنامهآمار حاصل از تحلیل یجنتا

ی مواد آموزش ینو تدو یهته ی،طراح یبراالملل ی درسی بینی و برنامهفارس مرجع چارچوبگیری از بهره

 یهنامدرس یجهو کارکرد و در نت یدستوری، واژگان یهابا توجه به آموزش حوزهزبانان در سطح پایه برای چینی

 برخوردار است. ییبالا ییاز کارا زبانانچینیبه  یفارس زبان جامع آموزش

 

 

 فهرست منابع:
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 تهران: رهنما. .آسان یفارس(. ٠٦6٤ ). ینعلاءالد ی،پازارگاد

 های خارجه.پكن: مطالعات و آموزش زبان. المللی برای آموزش زبان چینیی درسی بینبرنامه(. ٢١١6) تقیان، آمنه.

دومین همایش ملی ها و راهكارها. (. جایگاه آموزش زبان و ادب فارسی در کشور چین، چالش٠٦6٢) آمنه. ان،یتق
 شیراز. دانشگاهشناسی در آموزش زبان فارسی و زبان

 نامهلغت یجلد اول. تهران: مؤسسه، زبان یرفارسیآموزان غزبان ییژهو یدستور کاربرد. (٠٦6٢)فاطمه. ی،جعفر

 .یآموزش زبان فارس المللیینو مرکزب دهخدا



 6931/611 پاییز و زمستان(، 61)پیاپیدوم ی ، شمارهسال هفتمزبانان، فارسیی آموزش زبان فارسی به غیرنامهپژوهش

 

 نامهلغت ی. تهران: مؤسسهدوم ، جلدزبان یرفارسیآموزان غزبان ییژهو یدستور کاربرد. (٠٦6٢) فاطمه.) ،یجعفر

 .یآموزش زبان فارس المللیینو مرکز ب دهخدا

ب چارچو یبرمبنا زبانانیرفارسیبه غ یجامع آموزش زبان فارس یادرسنامه ینو تدو یهته (.٠٦6٤) حاجی باقری، زهرا.
 .، ایرانتهران ی،بهشت یدشه دانشگاه(. ارشد یکارشناس ینامه)پایانیشرفته مرجع اروپا در سطح پ یرفراگ

: . تهرانیآموزش زبان فارس یاموزیم،ب یفارس(. ٠٦6١) .یاریبختیبهروز محمودی و مهبد غفار ،حسن ی،ذوالفقار

 انتشارات مدرسه. 

زبانان در سطح پایه براساس چارچوب مرجع آموزش تبیین آموزش زبان فارسی به چینی(. ٠٦62)دهقانی، مرضیه. 
 .، ایرانتهران ی،بهشت یدشه دانشگاه(. ارشد یکارشناس ینامه)پایان زبان فارسی

 ینامه)پایان یارمع یردر چارچوب فراگ A1در سطح یبه عنوان زبان خارج یآموزش زبان فارس(. ٠٦6١) .یمجتب ی،زند

 .، ایرانتهران ی،بهشت یدشه دانشگاه(. ارشد یکارشناس

 .ی. تهران: انتشارات فاطمیرانشناسیا. (٠٦6١) .، فائزهمرصوصمنیره و شهباز، یم،مر ی،سلطان

 .ی. تهران: انتشارات فاطملذت خواندن .(٠٦6١)و مرصوص، فائزه.  رهیمن م،شهباز،یمر ،یسلطان

آموزی. محور: رویكردی نوین برای تقویت فارسی(. برنامه درسی تكلیف٠٦6١) صحرایی، رضامراد، میدانی، فاطمه.

 .٠6١ -٠٣٠، صص: ١2، ش ٠٤علامه طباطبایی، دوره  دانشگاه، متن پژوهشی ادبی

ی. درس یزیراز منظر برنامه یرانیانایربه غ یسانداز آموزش زبان فارچشم(. ٠٦6٠). مرادرضا یی،صحرا

 .٠٠٦-62، صص: ، بهار و تابستان٣ی، شماره١ یدوره ،یزبانشناسهایپژوهش

 .یفارس اتیگسترش زبان و ادب ی. تهران: شورایزبان فارس(. ٠٦62) صفارمقدم، احمد.

 . یسعد یادتهران: بن .یم فارسلاس. (٠٦6١).یدسع ی،صفر

 یشورا یرخانهی. تهران: انتشارات دبشرفتهیتا پ یاز مبتد یآموزش زبان فارس یدوره(. ٠٦22) .یمهد ان،یضرغام

 .یفارس اتیگسترش زبان و ادب

اساس  سطح مقدماتی بر« آموزش فارسی به فارسی»های کتاب نقد(. ٠٦6٦) .ی، فاطمهجعفر ،زارچ، ابوالقاسمیاثیغ

المللی . مجموعه مقالات نهمین همایش بین(A2و  A1)سطح پایه چارچوب یک استاندارد جهانی آموزش زبان دوم
 پیام نور. دانشگاه: خراسان شمالی .٤٦١٠-٤٦٢6صص:  ترویج زبان و ادب فارسی.

 دیشه دانشگاه(. ارشد یکارشناس ینامهیه )پایانپا چارچوب مرجع در سطح یبر مبنا یآموزش زبان فارس یدرسنامه

 .، ایرانتهران ی،بهشت

 .ین. تهران: مهرآرمیرایرانیآموزان غزبان ییژهو یداریدرک مطلب شن. (٠٦62).یژهمن ی،دارگله

چارچوب مرجع آموزش (. ٠٦6٤) راد، زینب و باقری، فرشته.فرد، امیررضا، منتظریناز، وکیلیمیردهقان، مهین
 . تهران: نشر خاموش.زبان فارسی به غیرفارسی زبانان

پرفا  (.٠٦62). پارسا، طاهره و آقایی، حمیدزاده، سیمین، باقری، فرشته، عبدالهی، کریمنازمیردهقان، مهین
 شهید بهشتی. دانشگاه. تهران: مؤسسه نگارستان اندیشه و (٠)

(. تهیه و تدوین ٠٦6٤) زاده، سیمین.باقری، زهرا و کریمفرد، امیررضا، حاجیوکیلیناز، میردهقان، مهین

زبانان بر مبنای چارچوب مرجع آموزش زبان فارسی در سطوح فارسی به غیرفارسی ی جامع آموزش زباندرسنامه

و  ٢6انان، )زبمقالات برگزیده نخستین همایش ملی واکاوی منابع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی پایه و پیشرفته.

 شهید بهشتی. دانشگاه. تهران: ٠٣6-٠١6مهر ماه(، صص:  ٢6
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زبانان: انسجام و . چارچوب معیار آموزش زبان فارسی به غیرفارسی(٠٦66) .ندیناز، مجتبی زمهین ردهقان،یم

دی(.  ٢6-٢6) ،المللی استادان زبان و ادبیات فارسیهفتمین مجمع بینشفافیت اهداف، سطوح تدریس و سنجش. 

 تهران. دانشگاه

زبانان یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس یبرا یمطالب آموزشی یهته(. ٠٦6٠) .یاعظم جورقان ، ونازینمه یردهقان،م

 آموزش یهنام ی پژوهشمجله. زبان یهامبنا در آموزش همزمان مهارت-مبنا و کلاس-یانهرایقی تلف یكردرو یبرمبنا
 .٢١-٠، صص ٠٦6٠، پاییز ٠ی ، شماره٠ ، سالزبانانیرفارسیبه غ یزبان فارس

. ضرورت طراحی چارچوبی (٠٦6١) باقری، و زینب منتظری.فرد، فرشته امیررضا وکیلی ناز،میردهقان، مهین

.. رداانداز فشناسی در فرانسه: تجربه دیروز و چشمهمایش ایران .زبانانمرجع برای آموزش زبان فارسی به غیرفارسی

 .١٤١ -١١٠(. صص. 6٦اسفند  ٠٢) ٢١٠٤مارس  ٦پاریس 

 گاهدانشی دانشگاه. تهران: انتشارات جهاد زبانانبرای چینی دستور کاربردی زبان فارسی(. ٠٦62) برزکی، رضا.میرزایی

 تهران.

دی مبت اروپا در سطح یارمع یرزبانان در چارچوب فراگیزبه قرق یآموزش زبان فارس یینتب(. ٠٦6٦) .نوسوبالیوا، النورا
A2 ایرانتهران ی،بهشت یدشه دانشگاه(. ارشد یکارشناس ینامه)پایان ،. 
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 نامهپیوست: پرسش
نظر جهت ارزیابی ارزشمند اساتید صاحبمندی از تجارب منظور کسب نقطه نظرات و بهرهی حاضر به نامهپرسش

زبانان در سطح پایه بر اساس چارچوب مرجع فارسی فراهم گردیده است. این ی آموزش زبان فارسی به چینینامهدرس

ی مذکور منظور ارزیابی درسنامه( به٠66٤( و کانینگزورث )٠666جیس )« ارزیابی تكوینی»نامه بر مبنای مدل پرسش

( و تلفیق ٠٦6٤زبانان )پژوهش حاضر بر مبنای چارچوب مرجع آموزش زبان فارسی به غیرفارسی. طراحی شده است

ای هی جامع در سطح پایه در حوزهالملل برای آموزش زبان چینی به تهیه و تدوین درسنامهی آموزش بینآن با برنامه

ی کارایی چارچوب مرجع فارسی برای دستوری، واژگانی و کارکرد تخصیص یافته است. پژوهش حاضر با هدف بررس

زبانان در سطح پایه و نیز ارزیابی ساختاری، محتوایی، شكلی و رویكردی تهیه و تدوین مواد آموزشی برای چینی

نامه( توسط مدرسین به انجام رسیده است. لازم به ذکر است که تحقیقات نشان ی مبتنی بر آن )با پرسشنامهدرس

های باشد و سه عامل اعتقادات و ارزشزبانان با رویكرد تمام ارتباطی مؤثر نمین برای چینیاند که آموزش زباداده

ی آموزش زبان دوم در چین( برای آنان از تأثیر بسزایی فرهنگی، الگوی سنتی آموزش در چین و زبان دوم )نحوه

ه های حاضر بهره گرفتر نگارش درسنامهترجمه و رویكرد ارتباطی د-برخوردار است. بر این اساس، از تلفیق روش دستور

ساعت آموزش، تدوین گردیده است. هر  ٠١١تا  ٠٢١درس است که برای  ٠٢های سطح پایه شامل شده است. درسنامه

های آمادگی ذهنی، مكالمه )کاربرد در بافت(، واژه، دستور زبان، صحبت کردن، نوشتن، شنیدن و درس شامل قسمت

 گیرد.ی جامع از سطح پایه، یک درس در اختیار اساتید محترم قرار میارزیابی این درسنامه منظورخواندن است. به 

/ ٦/ ضعیف، ٢/ خیلی ضعیف، ٠ی: نامه شامل پنج درجه است که در آن درجههای پرسشهای هریک از قسمتگزینه

بندی در ذیل له از آوردن این درجهدهد )با توجه به محدودیت ابعاد مقا/ خیلی قوی را نشان می٤/ قوی، و ١متوسط، 

 نامه اکتفا شده است(.خودداری شده و تنها به ذکر نمونه پرسش

 بخش اول

 رویکرد 

 ( کارآمد است.Aزبانان سطح پایه ترجمه برای آموزش زبان فارسی به مخاطبان هدف )چینی-. تكالیف دستور٠

 مخاطبان هدف کارآمد است.. تكالیف رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به ٢

 ترجمه و رویكرد ارتباطی برای آموزش زبان فارسی به مخاطبان هدف کارآمد است.-. تلفیق روش دستور٦

 موضوع اصلی 

 ( طراحی شده است.Aزبانان سطح پایه . مضمون محتوای متون آموزشی در سطح مخاطبان هدف )چینی٠

 دف است.. موضوع انتخاب و تهیه شده متناسب با گروه ه٢

 های مختلف در درس یكپارچگی و ارتباط لازم وجود دارد.. میان موضوعات اصلی تهیه شده جهت مهارت٦

 باشد.های مختلف به روز و واقعی میکار رفته در قسمت. متون به١

 است.ی ایرانی توجه شده های مختلف زبانی، به فرهنگ و هنجارهای جامعه. در طراحی مواد آموزشی جهت مهارت٤
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 واژگان و ساختار 

  باشد.( میAزبانان سطح پایه کار رفته در درس متناسب با سطح گروه هدف )چینی. واژگان و ساختار به٠

  .کار رفته در متون آموزشی متناسب با سطح مخاطبان هدف است. طول جملات به٢

 هدف است.. نكات دستوری مطرح شده در قسمت دستور زبان متناسب با سطح مخاطبان ٦

را در زبان فارسی دنبال ( نوشتاری وگفتاری) . زبان رایج روزمره و ساختار جملاتی که ترتیب واژگانی فارسی معیار١

 نمایند،درمتون آموزشی استفاده شده است.می

 .کنند. در متون آموزشی جملات نظم واقعی را در انتقال محتوایی خاص دنبال می٤

 :کیفیت تکالیف 

 است. راستای درک موضوع اصلی درس طراحی شده . تكالیف در٠

 کنند.های واقعی ایجاد میها و فعالیت. تكالیف ارتباط معناداری را با استفاده از موقعیت٢

های زبان در خارج از کلاس ارتباط توانند میان یادگیری کلاسی و فعالیتآموزان می. از طریق انجام تكالیف، زبان٦

 برقرار سازند.

 ای، پرسش و پاسخ، جای خالی، درست/ نادرست و ...(.های چند گزینهالیف از تنوع لازم برخوردار هستند )پرسش. تك١

 آموز در اجرای تكالیف مؤثر است.های ارائه شده در ابتدای تكالیف جهت هدایت زبانها و راهنمایی. دستورالعمل٤

 تصاویر 

  وضوع مورد بحث هماهنگی دارد.های مختلف با م. تصاویر انتخاب شده جهت بخش٠

 . تعداد تصاویر ارائه شده در درس کافی است.٢

  .تصاویر انتخاب شده در متون آموزشی متناسب با سطح زبانی گروه هدف است.٦ 

   . تصاویر انتخاب شده در درس متنوع و مناسب هستند.١

                                                    متون آموزشی                                                                                       

 کارگیری در شرایط مختلف آموزشی را داراست.. متون آموزشی قابلیت انعطاف کافی جهت به٠

 های متفاوت را دارا هستند.. متون آموزشی قابلیت آموزش با روش٢

  باشد.استفاده به طریق خودآموز می. متون آموزشی قابل ٦

  ها پرداخته شده است و متون آموزشی برای هر مهارت مناسب هستند.. در درس به تمامی مهارت١

 های اصلیمهارت

  شنیداری 

 (  است.Aزبانان سطح پایه . متون شنیداری، متناسب با سطح مخاطبان هدف )چینی٠

 ا موضوع درس گنجانده شده است. . در متون شنیداری نكات فرهنگی مرتبط ب٢
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 وگوها از تنوع لازم برخوردار هستند. . گفت٦

 . تكالیف ارائه شده پس از هر قسمت شنیداری مرتبط و متناسب با متن شنیداری مذکور است.١

 آموزان است.ی زبانی حافظه. طول مطلب شنیداری به اندازه٤

اده استفیره زبان، و غ بردکار یم)دستور زبان و واژگان(، تحك یزبان یدجد یهاینكتهمعرف یبراشنیداری ن ومتاز .٣

 .شودمی

 خوانداری 

 (  است.Aزبانان سطح پایه . متون خوانداری، متناسب با سطح مخاطبان هدف )چینی٠

 . نكات فرهنگی مرتبط با موضوع درس در متون خواندن گنجانده شده است.٢

 واندن جهت تقویت مهارت خواندن مناسب هستند.. تكالیف ارائه شده پس از هر متن خ٦

  . متون خواندن از جذابیت لازم برای مخاطبان هدف برخوردارند و تكراری نیستند.١

  باشند.. متون خواندن متناسب با اطلاعات عمومی مخاطبان هدف می٤

استفاده یره زبان، و غ بردکار یم)دستور زبان و واژگان(، تحك یزبان یدجد یهای نكتهمعرف یبرا نن خواندومتاز .٣

 .شودمی

 گفتاری 

 (  است.Aزبانان سطح پایه . تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت گفتاری متناسب با سح مخاطبان هدف )چینی٠

 های گفتاری نكات فرهنگی متناسب با موضوع درس گنجانده شده است.. در قسمت٢

 کند. . تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت گفتاری به تقویت مهارت گفتاری مخاطبان هدف کمک می٦

 . تكالیف گفتاری متناسب با نیازهای مخاطبان هدف است.١

 نوشتاری 

(  Aزبانان سطح پایه . تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت نوشتاری متناسب با سطح مخاطبان هدف )چینی٠

 است.

 کند.تكالیف در نظر گرفته شده جهت مهارت نوشتاری به تقویت مهارت نوشتاری مخاطبان هدف کمک می. ٢

 های نوشتاری نكات فرهنگی متناسب با موضوع درس در نظر گرفته شده است.. در قسمت٦

 بخش دوم

 نظرات و پیشنهادات

های زیر مرقوم بفرمایند تا ی هریک از قسمتاز اساتید محترم خواهشمند است که نظرات و پیشنهادات خود را درباره

 مند گردیم. از تجربیات ارزشمندشان در راستای پیشرفت آموزش زبان فارسی بهره

های اصلی. مهارت2تون آموزشی/ . م٣. تصاویر/ ٤. کیفیت تكالیف/ ١. واژگان و ساختار/ ٦. موضوع اصلی/ ٢. رویكرد/ ٠  


